İSTANBUL TEKNİK ÜNİVERSİTESİ

TİME-NETWORK ÇİFT DİPLOMA YÜKSEK LİSANS EĞİTİM VE ÖĞRETİM ESASLARI

Madde 1- Bu esaslar, İstanbul Teknik Üniversitesi (İTÜ) Enstitüleri ile TIME (Top Industrial Managers for Europe Association) üyesi üniversiteler arasında oluşturulmuş yüksek lisans eğitim programlarına başvuru, kabul, kayıt, eğitim ve öğretimin sürdürülmesine ve tamamlanmasına ait uygulamaları tanımlar.

Madde 2- TIME programı, dahil olan öğrencinin kendi kurumunda göreceği bir yıllık eğitim yerine, gittiği kurumda alacağı iki yıllık eğitim karşılığında aynı dalda çift diploma almasını sağlar. 

Başvuru

Madde 3- İTÜ Enstitüleri ile TIME üyesi üniversiteler arasında oluşturulmuş yüksek lisans programlarına lisans eğitimlerini İTÜ’de başarı ile sürdüren 3.  veya 4. sınıf öğrencileri ile bir lisans diplomasına sahip kişiler başvurabilir. Ancak 3. sınıfta başvuran ve kabul edilen öğrenciler bu programa katılabilmek için, üçüncü yıl sonu itibarıyla tüm derslerinden başarılı olmalıdır. 

Madde 4- İTÜ Enstitüleri ile TIME üyesi üniversiteler arasında oluşturulmuş yüksek lisans programlarına başvurular güz ve/veya bahar yarıyılları başlarında yapılabilir. TIME programına dahil olan programlar, kontenjanlar, başvuru ve kabul şartları, gerekli belgeler, başvuru, kabul, sınav, mülakat ve kayıt tarihleri İTÜ Rektörlüğü tarafından duyurulur.

Madde 5- İTÜ Enstitüleri ile TIME üyesi üniversiteler arasında oluşturulmuş yüksek lisans programlarına başvuran adaylar, gidilecek ülkenin dilinde yeterli olduklarını (o dilde eğitim yapan kolej veya lise mezunu olduklarını belgelemek vb.) veya gidecekleri program kabul ediyorsa İngilizce dilinde yeterli olduklarını İTÜ Lisansüstü Senato Esaslarında belirtilen belgelerle kanıtlamak zorundadırlar. Yabancı dilde yeterli olmayanlar bu programlara  kayıt yaptıramazlar.

Başvuruların değerlendirilmesi, kabul ve kayıt

Madde 6- İTÜ Enstitüleri ile TIME üyesi üniversiteler arasında oluşturulmuş yüksek lisans programlarına başvurular, kabul ve kayıtlar “İstanbul Teknik Üniversitesi Lisansüstü Eğitim ve Öğretim Yönetmeliği Senato Esasları” referans alınarak yapılır. 4. sınıftan itibaren programa katılan öğrencilerin gittikleri TIME üyesi üniversitelerde en az İstanbul Teknik Üniversitesi lisans diploması alabilecekleri kadar krediyi İstanbul Teknik Üniversitesi’nin eşdeğer kabul edeceği derslerle tamamlamaları gerekir. Bu durumdaki öğrencilerin ayrıca 4. sınıftan önce LES’den lisansüstü programlara kabul için gerekli puanı almaları zorunludur. Lisansı tamamlama öncesinde TIME’a dahil olan öğrencilerin İTÜ’ye döndüklerinde yüksek lisansa doğrudan kabul edilmeleri için ilgili programlarda özel kontenjan ayrılır.
Programların Yürütülmesi

Madde 7- İstanbul Teknik Üniversitesi Enstitüleri ile TIME üyesi üniversiteler arasında oluşturulmuş yüksek lisans çift diploma uygulamaları İTÜ Lisansüstü Eğitim ve Öğretim Yönetmeliğinin 7. maddesi uyarınca oluşturulan program yürütme kurullarınca yönlendirilir, organize edilir ve yürütülür.

Madde 8- İstanbul Teknik Üniversitesi Enstitülerindeki ilgili program koordinatörü, Time-Network’a üye olan Üniversitelerle öğrenci potansiyelini tesbit eder. Belirlenen öğrenci potansiyeline göre ilgili üniversite ile yapılacak işbirliğinin ana hatları saptanır. Potansiyel eşleşmeler öğrencilere tanıtılır. Öğrencilerin de görüşü alınarak her iki üniversitenin ilgili birimleri tarafından birer eş-danışman atanır.

Madde 9- Danışmanlar her öğrenci için yapılacak akademik çalışmanın yol haritasını saptar, İTÜ Lisansüstü Senato Esasları ve TIME-Network çift diploma işleyiş ilkeleri göz önüne alınarak bir protokol  hazırlanır ve program yürütme kuruluna sunulur. Lisans bitirme çalışması ve/veya yüksek lisans tezinin dili, eş-danışmanlarca belirlenerek protokolde tanımlanır.
Madde 10- Program yürütme kurulunun protokolü onaylamasından sonra protokol ilgili enstitü yönetim kuruluna sunulur. Eğer öğrenci 4. sınıfta programa katılıyorsa protokolün ilgili fakültenin yetkili kurulunda onaylanması gerekir. Protokol, ilgili enstitü veya fakültenin yetkili kurulunda veya kurullarında onaylanarak Rektörlüğe arz edilir. Protokolün İTÜ Rektörlüğü’nce onayından sonra Çift Diplomalı TIME-Network sistemi işlerlik kazanır.

Öğrencinin Başarısının Değerlendirilmesi

Madde 11- TIME programına Lisans öğretimi sırasında katılan öğrencilerin, gittikleri Üniversitelerde aldıkları iki yıllık öğretimden İTÜ Lisans öğretim yönetmeliğinin öngördüğü miktardaki krediyi sağlayacak dersleri okuyup başararak eksik kredilerini tamamlamaları gerekir. Ancak bu durumda İTÜ Lisans diplomasını almaya ve mezuniyet sırasında dereceye girmeye hak kazanırlar. 

Madde 12- TIME programına dahil olan öğrencilerin başarı notları ECTS Bağıl Notlandırma Yöntemi (European Credit Transfer System Grading Scale) ile aktarılır.

Madde 13- TIME programına lisans düzeyinde katılan öğrencilerin lisans kredilerini başarıyla tamamlamalarına rağmen, yüksek lisansı yarıda bırakmaları halinde kendilerine yalnızca İTÜ lisans diploması verilir.  
EK-1:
Protokolün yürürlüğe girdiği tarihte İTÜ’nün işbirliği yapabileceği TIME Üyesi Üniversiteler:

Almanya:

· Rheinisch-Westfahlische Technische Hochshule Aachen

· Technischen Universitat Berlin 

· Technische Universitat Darmstadt

· Technische Universitat Dresden

· Technische Universitat Münschen

· Friedrich – Alexander Universitat Erlangen – Nümberg

· Üniversitat Stuttgart

Avusturya:

· Technische Universitat Wien

Belçika:

· Faculte Polytechnique de Mons

· Universite Catholique de Louvain la Neuve

· Universite de Lieges

· Universite Libre de Bruxelles
İspanya:

· Universitat Politecnica de Catalunya

· Universitat Politecnica de Madrid

· Universitat Pontificia Comillas

Finlandiya:

· Helsinki University of Technology

Fransa:

· Ecole Centrale Lille

· Ecole Centrale Lyon

· Ecole Centrale Nantes

· Ecole Centrale Paris

· Ecole Nationale Superieure des Techniques Avancees

· Ecole Superieure d’Electricite

· Ecole Nationale Superieure de I’Aeronautique et de I’Espace

İngiltere :

· Queen’s University Belfast

Yunanistan:

· Ethniko Metsovio Polytechnio Athina

İtalya:

· Politecnico di Milano

· Politecnico di Torino

· Universita Degli Studi di Padova

· Universita Degli Studi di Trento

Danimarka:

· Danmarks Tekniske Universitet

Norveç:

· Norges Teknisk–Naturvitenskapelige Universitet

Hollanda:

· Technische Universiteit Eindhoven

Portekiz:

· Instituto Superior Tecnico Lisboa

Rusya:

· Bauman Moscow State Technical University

İsveç:

· Chalmers Tekniska Högskola

· Kungl Tekniska Högskolan

· Lunds Tekniska Högskola

İsviçre:

· Ecole Polytechnique Federale de Lausanne

· Eidgenössische Technische Hochschule Zürich

EK-2:

JOINT AGREEMENT FOR DOUBLE DEGREE

BETWEEN

XXXXX

(interested Faculties)

AND


Yyy

(interested Faculties)

The (name of partner university) with legal domicile in (address) and represented by Position (legal representative of the Partner Institution)and the (name of partner university) with legal domicile in (address) and represented by Position (legal representative of the Partner Institution), have decided to embark on an exchange of students that will culminate in the award of the degrees of both Institutions under the conditions specified hereunder. 

Article 1 : For students of the XXXX 

PM students who have taken the “Laurea” and can be admitted to the “Laurea specialistica” are entitled to continue their curriculum in the fourth and fifth year at the YYYY. 

The latter years shall be fully recognised, and the examinations of the courses taken at YYYY, replaced as equivalent to examinations taken at the XXXX, shall be specified case by case.

After return to the XXXXX, students who have obtained 120 ECTS credits shall attend the second year of the “Corso di laurea specialistica”. 

They shall produce a final thesis in English, which shall be presented at both Institutions. Thereafter they shall be awarded the “Laurea specialistica in Ingegneria" at the XXXX and "xxx" at the YYYY.

The general programme of studies must be approved in advance by both Institutions for each student enrolled. 

Article 2 : For students of the YYYY
Students of the YYYY who have attended the third year of their degree course shall be entitled to continue their curriculum at the XXXX. in the first and second year of the ”laurea specialistica” course.

These years shall be fully recognised, and the examinations of the courses taken at XXXX, that are replaced as equivalent to examinations taken at the YYYY, shall be specified case by case.

After return to the YYYY, the students shall attend the fifth year of their degree course.

They shall produce a final thesis in Italian and in English, which shall be presented at both Institutions. Thereafter they shall be awarded the titles of "Laurea specialistica in Ingegneria" at XXXX and "xxx" at YYYY.

The general programme of studies must be approved in advance by both Institutions for each student enrolled.

Article 3
The host Institution shall appoint, for each student, a tutor to whom he/she may apply for advice or assistance during his/her stay in the host country. 

Article 4
The Authorities responsible at both Institutions shall decide, by 30th April of each year, the number of students to be admitted to the exchange. 

The selection shall be based on academic results and knowledge of …….. and ………… (specify the language).
Article 5
Expenses for travel and accommodation will be to students’ account. The host Institution engages to help students in their incoming procedures and in obtaining the same facilities foreseen for their students and/or scholarships. 

Before students' departure, the home institution must guarantee that exchange students have purchased the required insurance.

Exchange students will pay applicable tuition and fees only to their respective home Institution. 

No fees will be paid to the host institution for the entire period of the exchange. 

Article 6
The XXXX and the YYY shall take all necessary joint actions vis-à-vis governments and the Commissions of the European Community to secure financial aid for the Programme.

Article 7
The persons responsible for the Programme at both Institutions shall meet at least once a year in order to:

- review the effectiveness of the teaching programmes; 

- examine the academic results achieved by the students in the light of Institutions' joint effort; 

- propose further actions. 

Article 8
Regulations governing the exchange of the students between the XXXX and YYYY shall be drawn up by each Institution, in respect of both administrative organisation and content of the course that each student is called upon to attend and to pass. 

Article 9

The obligations relevant to information, training and setting-up of the needed prevention and protection measures, are defined within a specific document between the parties, annexed to the present agreement.

Article 10
This Agreement shall come into force immediately after the signature of the responsible University Authorities. 

It will last three years, and can be renewed after verification of the activities developed during its duration and provided that the two parties agree on renewal. 

This agreement may be amended by the mutual consent of the parties hereto. Any party may withdraw from this agreement at any time, and the agreement will terminate one hundred eighty days after the date of the written communication of the withdrawal to the partner institution. In such an event, all action previously undertaken shall nevertheless be completed. 

Article 11

The parties agree to solve in a friendly manner any controversy rising from the interpretation of the present agreement.

In the event that the disagreement cannot be resolved, the issue(s) will be submitted for arbitration; each party will appoint a member of the arbitration panel, and one member will be chosen by mutual consent.

Article 12

In order to promote joint actions in education and research, the XXXX and YYYY shall encourage:

- exchanges of students, university staff and researchers;

- study sessions, workshop, and seminars on previously agreed subjects; 

- exchange of information, documents and scientific publications;

- student exchanges involving work experience or visits to companies. 

The exchange of persons shall comply with the regulations and procedures in force at the home Institutions. 

Article 13
The signing of this agreement does not entail any financial obligation for the parties. 

Article 14

This agreement has been written both in Italian and English with the same content.

	For the XXXX
	For the YYY

	The (position of the legal representative)
	The (position of the legal representative)

	(title, name and family name of the legal representative)
	(title, name and family name of the legal representative)

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	City, date
	City, date








